
INSTRUMENT TESTED       
INSTRUMENT VÉRIFIÉ / INSTRUMENTO VERIFICADO / UTENSILE VERIFICATO / ΕΛΕΓΜΕΝΟ ΟΡΓΑΝΟ / INSTRUMENT SPRAWDZONY
ИНСТРУМЕНТ ПОВЕРЕН / ІНСТРУМЕНТ ВИВІРЕНИЙ / INSTRUMENT VERIFICAT / INSTRUMENTO VERIFICADO/ INSTRUMENTO TESTADO/ ҚҰРАЛ СЫНАЛҒАН 

Designation:ENTREPOT ANVERS                                                                     
Désignation : Clé dynamometrique à déclenchement / Designação: Chave dinamométrica de aperto   
Designazione: chiave dinamometrica / Ονομασία: Δυναμομετρικό κλειδί απεμπλοκλής    
Określenie: Klucz dynamometryczny z odryglowywaniem / Назначение: динамометрический ключ с храповиком  
Призначення: динамометричний ключ із храповиком / Denumire: Cheie dinamometrică cu declanşare 
Designación: Llave dinamométrica de salto / Designação: ENTREPOT ANVERS / Атауы: ENTREPOT ANVERS    

Reference:HT205185                                                                       
Référence / Referência / RiferImento                                                                     
Αναφορά / REFERENCJA / Артикул: / Артикул:                                                 
Referinţă / Referencia / Referência / Анықтама                                                                     

Serial number:                                                                                            
No. de série / Nº de série / Numero di serie                                              
Σειριακός αριθμός / Nr seryjny / Серийный № / Серійний №                                                
Nr. de serie / Nº de serie / Número de série / Сериялық нөмірі                                                        

Adjustement torque
Couple de réglage

Binário de regulação (Torque)
Coppia di SERRAGGIO
Ρύθμιση ροπής στρέψης

Moment dokręcania
Регулируемый крутящий момент

РЕГУЛЮВАННЯ ОБЕРТАЛЬНОГО МОМЕНТУ
Cuplu de reglare

Par ajustable
Ajuste de torque

Реттеу тарту моменті

Value given on the right tightening torque
Indications relevées à droite sens serrage

Indicações assinaladas à direita no sentido de aperto
Valori misurati con seraggio verso destra

-Τιμές που μετρώνται κατά τη  δεξιόστροφη σύσφιξη
Wskazanie zmian z prawej strony dokręcania 

Отсчеты соответствуют направлению завинчивания правой резьбы 
Отримані значення відповідають напрямку загвинчування правої різі 

Indicaţii situate în dreapta sensului de strângere
Indicaciones que señalan el sentido de presión hacia la derecha

Valor dado no torque de aperto correto
Оң жақ тарту моментінде берілген мəн

Max % Error
Max % Erreur 
Máx % de erro
% errore max

Μέγ. % σφάλματος 
Max. błąd %

Максимальная погрешность, %
Максимальна похибка, % 

% max eroare
Error máx %

% máx. de erro
Макс қате %

40

120

200

40.40

120.70

200.90

40.40

120.80

201.20

40.60

120.90

201.50

1.5%

0.8%

0.8%

EN  CALIBRATION CERTIFICATE ISO 6789
FR  CERTIFICAT D’ÉTALONNAGE ISO 6789 / PT  CERTIFICAÇÃO ISO 6789 /  IT   CERTIFICATO DI CALIBRATURA ISO 6789

EL  ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΑΛΙΜΠΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ISO 6789 / PL  CERTYFIKAT KALIBRACJI ISO 6789 / RU  СВИДЕТЕЛЬСТВО О КАЛИБРОВКЕ ISO 6789 / UA  СВІДЧЕННЯ ПРО КАЛІБРУВАННЯ ISO 6789 
  RO  CERTIFICAT DE ETALONARE ISO 6789 / ES  CERTIFICADO DE CALIBRACIÓN ISO 6789 / BR  CERTIFICADO DE CALIBRAÇÃO ISO 6789 / KZ  ISO 6789 КАЛИБРЛЕУ СЕРТИФИКАТЫ

Mark:DEXTER
Constructeur / Fabricante
Costruttore / Μάρκα
Konstruktor / Производитель
Виробник / Constructor  
Fabricante / Marca / Белгі

Capacity:40-200N m
Capacité / Capacidade / DIMENSIONI / Χωρητικότητα / Pojemność
Максимальная нагрузка / Максимальне навантаження
Capacitate / Capacidad / Capacidade / Мүмкіндігі

Unit:N m
Unité de mesure / Unidade de medição / Unità di misura
Μονάδα / jednostki pomiarowej / Единица измерения / Ölçüm birimi
Unitate de măsură / Unidad de medida / Unidade / Бірлік 

210mm

297mm

140mm

Measuring instrument(incertude ±0.5%):B119228       
Appareil de mesure (incertitude ±0.5%) / Aparelho de medição (tolerância ±0,5%)        
Apparecchio di misurazione (TOLLERANZA ±0,5%) / Όργανο μέτρησης (απόκλιση ±0,5%)       
Jednostka pomiarowa (niepewność ±0,5%) / Измерительный прибор (погрешность ±0,5%)       
Вимірювальний прилад (похибка ±0,5%) / Aparat de măsură (incertitudine ±0,5%) /         
Aparato de medida (incertidumbre ±0.5%) / Instrumento de medição (incerteza  ±0.5%) / Өлшеу құралы (дəлсіздігі ±0.5%)       

Standards to which the test procedure conforms
Référence de la procédure utilisée / Em conformidade com o procedimento standard utilizado
Riferimento della procedura utilizzata / Μέτρα με τα οποία συμμορφώνεται η διαδικασία δοκιμών
Oznaczenie używanej procedury / Стандарт, по которому проводился тест
Застосована процедура: / Referinţa procedurii utilizate
Referencia del procedimiento de utilización / Padrões a que o processo de teste se conforma / Сынақ процедурасы сай стандарттар

The tested instrument meets the accuracy class in clockwise direction: ±4%
L´instrument vérifié satisfait à la classe de précision dans lesens horaire
O instrumento verificado satisfaz a classe de precisão no sentido dos ponteiros do relógio
L'utensile è conforme alla classe di precisione con misurazione in senso orario
Το εργαλείο συμμορφώνεται με το επιθυμητό επίπεδο ακριβείας κατά τη δεξιόστροφη μέτρηση 
Sprawdzany instrument spełnia klasę dokładności w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara
Инструмент проверен, соответствует классу точности в направлении часовой стрелки
Інструмент вивірений, відповідає класу точності в напрямку стрілки годинника
Instrumentul verificat satisface clasa de precizie în sens orar    
El instrumento verificado cumple con la clase de precisión en elsentido horario
O instrumento testado corresponde à classe de precisão no sentido horário
Сыналған құрал сағат тілі бағытында дəлдік сыныбына сай   

Recalibration interval.     
This standard specifies that the period of validity for the first recalibration begins when the torque tool is first put into service by the user.    
Intervalle de réétalonnage. Cette norme précise que pour le premier réétalonnage, la période de validité commence à la mise enfonctionnement de l’outil par l’utilisateur    
Intervalo de certificação. Esta norma indica que, para a primeira certificação, o período de validade começa mal a ferramenta seja utilizada pela primeira vez pelo utilizador.    
Intervallo di ricalibrazione. Questa norma precisa che per la prima ricalibrazione, il periodo di validità inizia a partire dalla messa in funzione del prodotto da parte dell'utente.    
Παύση επαναβαθμονόμησης. Αυτή η οδηγία δηλώνει ότι για την πρώτη επαναβαθμονόμηση, η περίοδος ισχύος ξεκινά αμέσως μόλις ο χρήστης θέσει σε λειτουργία το όργανο.    
Przedział ponownego kalibracja.Norma ta uściśla, że przy pierwszym cechowaniu okres ważności rozpoczyna się od uruchomienia narzędzia przez użytkownika    
Интервал перекалибровки. Эта норма означает, что для первой перекалибровки период пригодности начинается от момента введения в действие пользователем    
Інтервал перекалібровки. Ця норма означає, що для першої перекалібровки період придатності починається від моменту введення в дію користувачем    
Interval de reetalonare. Acest standard precizează că pentru prima reetalonare, perioada de valabilitate începe la punerea în funcţiune a sculei de către utilizator.    
Intervalo de recalibración. Esta norma especifica que, para la primera recalibración, el periodo de validez comienza al iniciar elusuario autilizar la herramienta
Intervalo de recalibração.Este padrão especifica que o prazo de validade para a primeira recalibração começa quando a ferramente de torque é colocada pela primeiramente em operação pelo usuário.
Қайта калибрлеу аралығы. Бұл стандарт бірінші қайта калибрлеу үшін жарамдылық кезеңі тарту құралын пайдаланушы бірінші рет пайдалана бастаған кезде басталатынын көрсетеді.    
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